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sloveaskeim pisal i . 

XLXV. 
T. Slovenščina ima dokaj predlogov z dvema sklonoma 

in celo s tremi, p.: za (lat. post, pone, pro — nemšk. lun ter, 

Pomniki 



fiir itd.) a) z rodivnim na vprašanje k e d a j , b) s toživnim 
na vprašanje kam, za koga , z a k a j , in c) s storivnim na 
vprašanje k j e. 

U. Drugo in tretje mi je znano; pervo mi nekoliko raz­
loži : za z rodivnim. 

T. Z rodivnim, na vprašanje k e d a j , znamnjuje d o b o , 
čez ktero se razteguje kako djanje ali stanje = nemškemu : 
v v a h r e n d , zur Z e i t , n. pr. Z a so lnca in po solncu še 
gredo hitro tjekaj v hrib. Z a časa začne žgati, kar kropiva 
če ostati. Dan se za r ana lovi. Kdor za mladih dni ne 
skerbi, v starosti pomanjkanje terpi itd. 

U. Ni davno, kar sem bral: „Za Leopolda I. je tudi 
vednostim spet boljša doba prišla, le žali Bog, da je tako malo 
časa terpela" — ter nisem koj spreumel, kaj pomeni: Za Leo­
polda . Reče se torej: ko j e Leopold L v l a d a l , t i s t i 
č a s , t eda j (unter der Regierung, vviihrend, zur Zeit). 

T. Tako se reče tudi: Skušaj za dne priti (vor der 
Dammerung, bei Tag); za so lnca , za r ana ; za j u t r a , za 
v e č e r a , za č a s a , z a m r a k a , za h l a d a (so lange noch 
Sonnenschein, Friih, Abend, Zeit, Dammerung, Kuhle ist). 
Tako se bere v Dalmatinovi prestavi svetega pisma: za mojga 
ž i v o t a (me vivo, bei meinen Lebzeiten). 

U. Ali se ne piše tudi z a r ano , in za r ana , kaj je to? 
T. Ran' (matutinus) je prilog: r an , r a n a , r ano (rana 

ura, zlata ura, Morgenstunde bat Gold i m Munde), ali pa ime 
srednjega spola: r a n o , a (der friihe Morgen), — in po tem 
je za r ana kakor za d n e , za v e č e r a itd. Nekteri pa ra ­
n o , prilog v srednjem spolu sklepajo s predlogom in pišejo 
z a r a n o (bei Zeiten, friih), kakor post.: zares, zakaj, zato, 
zajtro (n. zajutro), zastonj, zapored. Cehi pravijo za r a n a , 
pa tudi z r a n a , z j i t r a (friih, von friih an, morgens), kakor 
s k o n c a , s početka itd. 

U. Ko sem bil unkrat na Gorenskem , mi je rekla ženica: 
kako vam kej pri nas z a p a d e ? Ali je to prav? 

T. Res govorijo po Gorenskem sim ter tje za namesti 
do posebej in skupej v besedah, kar pa ni da bi se posne­
malo, ker tega nimajo ne Slovenci, ne drugi Slovani; p.: sem 
šel za Ljubljane (rfo Ljubljane); kako vam pri nas napade, 
nam. rfopade ? . . . 



XLV. 
U. M e j m a š n e je pač iz med in masne; ali se govori 

kje tako? 
T. Govori se in v starih spisih se tudi bere med in 

mej (Jlat. inter, nemšk. zvvischen, unter, mitten unter). 
U. Ali pa ima kako priliko v slovenskem jeziku ta spremin ? 
T. Brez števila velikrat se spreminja d v j v imenih in 

glagolih, p.: klad- kla/a (n. kladja), sed­ seja, grad­ graja; 
vaditi — va/en, soditi — sojen, hoditi — zahajati; v prilogih 
druge stopinje: ml&d — mla/ši, gerd—gerji, hud — nuji, hujši 
itd. Tako se spreminja tudi v nad in n a j , ktero poslednje že 
Kopitar (Glag. CIoz.) in Šafarik iz n a d (super) razlagata: 
najstrašneji, najlepši itd. Po tem pravilu se ravna tudi med 
in m e j ; primeri rad in r a j , s lad in sla j itd. 

U. Namesti n a j se rabi tudi na r ; ali je kak razloček? 
T. Nobeden; le to je pomniti, da je n a r menda le v 

slovenskem navadna besedica, torej se ga vzajemni pisatelji 
slovanski nekako ogibajo ter raji pišejo naj. 

U. Kako je to, da se časih piše posebej, časi pa skupej 
z naslednjo besedo ? 

T. Bere se tako v prestarih knjigah tudi; vendar mislim, 
ker pišemo nad in naj samostojno in celo z drugimi besedami 
vmes p.: naj se le gane, naj dela, naj živi, naj se ne pre­
derzne itd. — smemo tudi v stopnjevanih prilogih ga pisati 
posebej ali samostojno. Zlasti okorno je sklepati s tacimi be­
sedami, ktere so že same na sebi dolge: mogočniši, rodovit­
nejši — na/mogočniši, na/rodovitnejši, na/imenitnejših, naj-
učenejših — čemu dolge besede še zdaljsevati! 

XLVI. 
U. „Mati jim je velevala, naj da de babici mir". . . in 

ko boste vi stari, boste tudi inaki" . Nenavadna se mi zdi v 
unem stavku oblika dade in neumevna v tem beseda inak i . 

T. V tretji osebi množnega števila imajo glagoli o in e 
(nt' in en t , o nt). Navadno se staplja v glagolih I. (in V.) reda 
ejo v o (nesejo — nesd, pletejo —pletd, rečejo — reko, pnejo 
— pno, bijejo — bijo), in ijo v glagolih III. in IV. reda v e, 
toda le pri tistih, ki imajo zalezo na i, n. pr. gorim — gore 
(n. ijo), velim — vele (m. ijo), storim — store (nam. ijo), 
učim — uče nam. učijo; pri druzih bi bilo nenavadno, posilje­



no, p.: dvignejo — dvigno, slišijo — sliše, nosijo — noše, 
kar se celo nikjer ne sliši. Nekteri glagoli, ki se spregajo 
pravilno brez spone (sem — bom, vem, dam, jem, grem, znam), 
imajo vendar v 3. osebi množnega števila razne oblike, ki so 
precej navadne in se nekoliko vjeinajo s staroslovenskimi. 

U. Sej res pravijo pri nas bodo in b o j o , vedo in 
v e j o , dado in d a j o , j e d o in j e j o , g r e d o in g re j o, 
z nad o in z n a j o ; p.: kedar vesta dva, se še zariglja; ke­
dar vejo trije, v e j o vsi ljudje. N. pr. 

T. Razun d a d o in da jo rabi nekterim tudi oblika da­
d e , kakor post. hote, gore, store nam. storijo. 

U. Pa — se ve da — le rabi; kaj pomeni beseda inaki? 
T. To je tisto na ko (sonst, iibrigens), zaktero je nekdo 

unidan v Novicah popraševal. Glasi se popolnoma inak iz in', 
i na, ino (v stsl. alius, a, ud) in ak ali jak, inako (aliter, 
alio modo); inamo, inam (alio), kar zdaj pravimo dr ugani o, 
d r u g a m , in de (alio loco, aliunde). Dobro se mora ločiti od 
enako (eodem modo). 

U. „1 na k o se mi j e s to r i l o " , to sem pač dostikrat 
že slišal. 

T. To j e : milo se mi j e s t o r i l o (ali drugače pri 
sercu, es wird mir anders, d. i. die Augen gehen mir iiber — 
Murko, moes tus fio — I\Iiklos.). Tako se rabi i no ver ec 
(drugoverec, alius lidei, haereticus), i n o s t r a n e c , i no jez i č ­
n ik t. j . ki drugače govori. 


